Rev 6:4



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out; to go forth; to go away from.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which looks at the entirety of the action as a past fact.


The active voice indicates that the second horse and rider produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple fact and reality in the vision.

Then we have the nominative subject from the masculine singular adjective ALLOS, meaning “another” with the noun HIPPOS, meaning “horse” and the adjective PURROS, meaning “fiery red” (BDAG, p. 899).

“And then another, a fiery red horse went out,”
 is the continuative or additive function of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the dative indirect object from the masculine singular present deponent middle/passive articular participle of the verb KATHĒMAI, which means “to sit.”

The article substantivizes the participle, making it a noun, meaning “the one who sits” or “to the one sitting” or “the rider.”

The present tense is a descriptive present, which presents a picture of what was happening.


The deponent middle/passive voice indicates that the rider of the red horse produced the action of sitting on the horse.


The participle is circumstantial and substantivized as the subject of this clause.

Then we have the preposition EPI plus accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on it” and referring to the horse.  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb DIDWMI, which means “to be given.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards in its entirety the historical action.



The passive voice indicates that this rider on the red horse receives the action of being given something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb LAMBANW, meaning “to take; to take away, remove Mt 27:6; 8:17; ‘your crown’ Rev 3:11; remove peace from the earth Rev 6:4.”
 


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that this rider produces the action of taking something.


The infinitive is an infinitive of purpose, indicating the purpose for giving authority to this rider.
Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun EIRĒNĒ, meaning “peace.”  This is followed by the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “from the earth.”
“and to the one sitting on it [authority] was given to him to take peace from the earth;”
 is the epexegetical or explanatory use of the conjunction KAI,
 meaning “that is,” followed by the conjunction HINA, used to introduce a purpose clause and translated “in order that.”  Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, meaning “each other” or “one another.”  This is followed by the third person plural future active indicative from the verb SPHAZW, which means “to slaughter, butcher or murder someone.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that mankind on earth in the Tribulation will produce the action.


The indicative mood is declarative for dogmatic statement of fact and reality.  “The future indicative is also used often when HINA has no final meaning, especially in Revelation: 1 Cor 9:18; Rev 6:4, 11; 9:4, 5, 20; 13:12; 14:13; 22:14.”
 

“that is, in order that they will slaughter each other;”
 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “in fact,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb DIDWMI, which means “to be given.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards in its entirety the historical action.



The passive voice indicates that this rider on the red horse receives the action of being given something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”  Finally, we have the nominative subject from the feminine singular noun MACHAIRA with the adjective MEGAS, meaning “a great sword.” (This should not be confused with the barbarian board sword, called a , Rev 1:16) 
“in fact, a great sword was given to him.”
Rev 6:4 corrected translation
“And then another, a fiery red horse went out, and to the one sitting on it [authority] was given to him to take peace from the earth; that is, in order that they will slaughter each other; in fact, a great sword was given to him.”
Explanation:
1.  “And then another, a fiery red horse went out,”

a.  The scene changes again and John sees another horse, which is fiery red in color.  This horse and rider is sent forth onto the stage of human history just as the last one was sent.

b.  The color red is indicative of bloodshed and violence as explained in the remainder of this verse.
2.  “and to the one sitting on it [authority] was given to him to take peace from the earth;”

a.  The rider of the red horse is given authority to take peace from the earth.  It must be remembered that God is the one giving authority to this rider.  The rider is not a literal person or angel or Satan or the Antichrist, but represents the forces of unrestrained violence, murder, and bloodshed.  This refers to general violence in families, cities, states, nations, peoples, ethnic groups, etc.  It is much more than just warfare among nations.

b.  The removal of the restraining ministry of the Holy Spirit with the resurrection of the Church at the beginning of the Tribulation makes the taking of peace from the earth possible.  Jesus called this development the beginning of birth pangs in His Olivet discourse (Mt 24:6-7a; Mk 13:7-8a; Lk 21:9-10), which occurs during the first half of the Tribulation.


c.  Taking peace from the earth means several things:



(1)  There will be great violence among families, neighbors, and peoples within nations, and nations with each other.



(2)  There will be feudal wars between families like the Hatfields and McCoys.



(3)  There will be great gang violence and ethnic violence in cities.  Racial prejudice and hatred will be at an all time high.  Racial violence will have the attitude of “shoot on sight.”


(4)  There will be civil war in nations and warfare between nations.



(5)  Murder will be the immediate solution in disagreements between people.


d.  All restraint from law and government will virtually cease to function or have any effect upon people.  Lawlessness will be rampant because the judicial system will completely cease to function or be effective.


e.  With the resurrection of the Church, many judges, court officials, court administrators, lawyers, police officers, and prison guards will be gone.  There will not be enough people left behind to do the job or trained to take over.  The entire judicial system will fail and violence and murder will take its place.

f.  People will settle old scores with violence, killing, murder, and slaughter of each other.


g.  There will be ‘ethnic cleansing’ like never before in the attempted extermination of races, peoples, and nations.


h.  The phrase ‘from the earth’ indicates that the general peacefulness among mankind will be removed worldwide.  There will be civil war, strife, murder, and indiscriminate killing everywhere on earth.

3.  “that is, in order that they will slaughter each other;”

a.  In order to make sure there is no misunderstanding about what John means, he adds an explanatory clause.

b.  The authority given to this rider has a purpose and that purpose is not just to remove peace from the earth, but to permit people to engage in the wholesale slaughter and murder of each other without judicial consequence.

c.  The tribulation will be an all out fight for survival.  Kill or be killed will be the order of the day.


d.  Unbelievers will slaughter and murder each other almost indiscriminately because there is virtually no system of law enforcement to arrest, try, or convict them.


e.  One of God’s purposes for the Tribulation is to remove all restraint upon the sin nature of the unbeliever, so that mankind can see what it is like to live without the laws of divine establishment and the restraining ministry of the Holy Spirit on the earth.  2 Thes 2:7, “For this mystery of lawlessness is already at work.  [But it is] only [a mystery] until the One who now restrains is removed from the midst.”

f.  The word ‘slaughter’ is not the normal word used for mass killing in battle, but rather refers to the people turning their destructive instincts upon one another.

4.  “in fact, a great sword was given to him.”

a.  John continues by defining the subject of the previous passive verb ‘it was given’ in the phrase it was given to him to take peace from the earth.  A great sword was given as well as the authority to use that sword.  This Roman short sword is analogous to the hand gun in comparison with the barbarian board sword, which is analogous to the killing machines of military warfare.

b.  The sword represents the instruments of warfare and refers to mass killing as in Rev 6:8b, “Authority was given to them over a fourth of the earth, to kill with sword and with famine and with pestilence and by the wild beasts of the earth.”

c.  The sword represents any instrument of violence, such as guns, bombs, etc.


d.  The sword represents warfare in general, but also violence in general regardless of the type of weapon used.


e.  The word ‘great’ indicates the magnitude of the violence and killing that will occur among unbelievers during the Tribulation.


f.  There will be constant warfare among nations during the Tribulation, culminating in the greatest war in human history.

g.  This verse is a reminder of:



(1)  Mt 10:34, “Do not think that I came to bring peace on the earth; I did not come to bring peace, but a sword.”


(2)  Zech 14:13, “It will come about in that day that a great panic from the Lord will fall on them; and they will seize one another’s hand, and the hand of one will be lifted against the hand of another.”


(3)  Isa 19:2, “So I will incite Egyptians against Egyptians; and they will each fight against his brother and each against his neighbor, city against city and kingdom against kingdom.”
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